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Zakladni ustanoveni

1. ZALOZEN{ SPOLECNOSTI

1.1. Akciova spolecnost ALSTOM Czech Republic a.s.
(dale jen ,spoleénost”), ICO 499 02 083, byla zalo-
Zena na zakladé zakladatelské listiny ze dne 1. pro-
since 1993, pofizené formou notarského zapisu ¢. NZ
193/93 jednordzové Fondem ndrodniho majetku
Ceské republiky.

1.2. Spolecnost se podridila zakonu ¢. 90/2012 Sb.,
o obchodnich korporacich, v platném znéni, jako
celku (dale jen jako ,zakon o obchodnich korpora-
cich”). Tato zména stanov nabyla Gc¢innosti dne 2. Cer-
vence 2014, tj. dnem, kdy byl zverejnén zapis této sku-
tec¢nosti do obchodniho rejstfiku zpisobem umozriu-
jicim dalkovy pristup podle zdkona ¢. 304/2013 Sb.,
o verejnych rejstticich pravnickych a fyzickych osob,
v platném znéni.

2. OBCHODNI FIRMA, SIDLO SPOLECNOSTI, UDAJE O
ZAPISU V OBCHODNIM REJSTRIKU

2.1. Obchodni firma zni: ALSTOM Czech Republic a.s.

2.2. Sidlo spolecnosti je: Praha
2.3. Spolec¢nost je od 1. ledna 1994 zapsana v obchod-
nim rejstfiku u Krajského soudu v Usti nad Labem, od-

dil B, vloZka 496.

2.4. Internetové stranky spolecnosti jsou umistény na
adrese:

https://www.alstom.com/cs/alstom-v-ceske-repub-
lice

3. TRVAN{ SPOLECNOSTI

3.1. Spole¢nost byla zaloZzena na dobu neurcitou.

4. PREDMET PODNIKAN]

4.1. Ptedmétem podnikani Spolecnosti je:

Basic provisions

1. ESTABLISHMENT OF THE COMPANY

1.1. The (Joint-stock) ALSTOM Czech Republic a.s.
(“the Company”), entity identification no. 499 02
083, was established on the basis of the Deed of
Foundation dated 15t December 1993 in the form of
Notarial Record NZ no. 193/93. The establishment
was uno actu by the National Property Fund of the
Czech Republic.

1.2. The Company submitted itself to the Act no.
90/2012 Coll., the Business Corporations Act. Such
submission came into effect on the 2™ July 2014, i.e.
on the day of publication of such record in the Com-
mercial Register through means of remote access
pursuant to the Act. No. 304/2013 Coll., act on the
publish register of the natural persons and legal enti-
ties.

2. TRADE NAME, REGISTERED SEAT, INCORPORATION
2.1. The Company’s trade name is: ALSTOM Czech Re-
public a.s.

2.2. The Company’s registered address seat is: Prague
2.3. Since 1% January 1994, the Company has been
maintained on the Commercial Register of the Re-

gional Court of Usti nad Labem, Section B, File 496.

2.4. The Company’s website is located at:

https://www.alstom.com/cs/alstom-v-ceske-repub-
lice

3. DURATION OF THE COMPANY

3.1. The Company was established for an indefinite
period of time.

4. COMPANY’S ACTIVITIES (OBJECTS CLAUSE)

4.1. The Company’s business activities include:
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Malitstvi, lakyrnictvi, natéracstvi,

Zamecnictvi, ndstrojarstvi;
Kovarstvi, podkovarstvi;

Opravy ostatnich dopravnich prostredkd a
pracovnich strojd;

Silni¢ni motorova doprava — nakladni provo-
zovana vozidly nebo jizdnimi soupravami o
nejvétsi povolené hmotnosti nepfesahujici
3,5 tuny, jsou-li urceny k pfepravé zvirat
nebo véci;

Obrabédstvi;

Vyroba, obchod a sluzby neuvedené v pfilo-
hach 1 az 3 Zivnostenského zdkona s nasle-
dujicimi obory ¢innosti:

(i.) Vydavatelské cinnosti, polygraficka
vyroba, kniharské a kopirovaci
prace;

(ii.) Vyroba kovovych konstrukci a kovo-
délnych vyrobkd;

(iii.) Povrchové Upravy a svafovani kovi a
dal3ich materiald;

(iv.)  Vyroba strojl a zafizeni;

(v.) Vyroba draznich hnacich vozidel a
draznich vozidel na draze tramva-
jové, trolejbusové a lanové a Zelez-
ni¢niho parku;

(vi.) Pfipravné a dokoncovaci stavebni
prace, specializované stavebni ¢in-
nosti;

(vii.)  Sklenarské ramovani a

paspartovani;

prace,

(viii.)  Zprostfedkovani obchodu a sluzeb;

(ix.) Velkoobchod a maloobchod;
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Painting, lacquering, varnishing and sign-
painting;

Locksmith’s, tool making and fitter’s trade;
Smith-craft and farriery;

Repairs of other means of transport and
working machines;

Road truck goods transport — freight traffic
operated by vehicles or combinations of ve-
hicles with a maximum permissible weight
not exceeding 3.5 t, if they are intended for
the transport of animals or goods;

Machining;

Production, trade, and services not listed in
Annexes 1 to 3 of the Trade License Act with
the following areas of activity:

(i.) Publishing, printing, bookbinding and
copying work;
(ii.) Manufacture of metal structures and

metal products;

(iii.) Surface treatment and welding of met-
als and other materials;

(iv.) Manufacture of machinery and equip-
ment;

(v.) Production of railway traction vehicles

and railway vehicles on tramway, trol-
leybus and cableway and railways fleet;

(vi.) Preparatory and finishing construction
work, specialized construction activi-
ties;

(vii.) Glazing, framing and mounting;

(viii.) Mediation of trade and services;

(ix.) Wholesale and retail trade;



(x.) Skladovani, baleni zboZi, manipulace
s nakladem a technické cinnosti
v dopravé;

(xi.) Poradenskd a konzultaéni ¢innost,
zpracovani odbornych studii a po-
sudk;

(xii.)  Pfiprava a vypracovani technickych
navrh(, grafické a kresli¢ské prace;

(xiii.)  Projektovani elektrickych zatizeni;

(xiv.)  Testovani, méfeni, analyzy a kon-
troly;

(xv.)  Reklamni innost, marketing, medi-
alni zastoupeni;

(xvi.)  Sluzby v oblasti administrativni
spravy a sluzby organizaéné hospo-
darské povahy;

(xvii.)  Mimoskolni vychova a vzdélavani,
poradani kurz(, skoleni, véetné lek-
torské ¢innosti;

(xviii.) Poskytovani technickych sluzeb.

h) Vyroba elektriny;

i) Obchod s elektfinou.

Zdkladni kapitdl, akcie a spldceni emisniho kursu

5. ZAKLADNI KAPITAL A AKCIE

5.1. Zakladni kapitdl spole¢nosti ¢ini 272 150 400 K¢
(slovy: dvé sta sedmdesat dva miliony jedno sto pade-
sat tisic Ctyfi sta korun Ceskych) a je zcela splacen.

5.2. Zakladni kapital je rozvrien na 381 504 (slovy: tfi
sta osmdesat jeden tisic pét set Ctyfi) kusy akcii na ma-
jitele o jmenovité hodnoté 100 K¢ (slovy: jedno sto ko-
run ceskych) za jednu akcii a 23 400 (slovy: dvacet tfi
tisic Ctyri sta) kusd akcii na majitele o jmenovité hod-
noté 10 000 K¢ (slovy: deset tisic korun ceskych) za
jednu akcii.

(x.) Storage, packaging of goods, cargo han-
dling and technical activities in
transport;

(xi.) Advisory and consulting activities, prep-
aration of professional studies and as-

sessments;

(xii.) Preparation and elaboration of tech-
nical designs, graphic and drawing
work;

(xiii.) Electrical equipment design;

(xiv.) Testing, measurement, analysis and
control;

(xv.) Advertising, marketing, media repre-
sentation;

(xvi.) Administrative and organizational ser-

vices;

(xvii.) Extracurricular education and training,
organization of courses, training, in-
cluding teaching activities;

(xviii.) Provision of technical services;

h) Electricity production;

i) Electricity trading.

Registered capital, shares and payment of the issue
price

5. REGISTERED CAPITAL AND SHARES

5.1. The Company’s registered capital is CZK
272,150,400 (in words: two hundred seventy-two mil-
lion one hundred fifty thousand four hundred Czech
crowns) and is fully paid up.

5.2. The capital is divided into 381,504 (in words:
three hundred eighty-one thousand five hundred
four) ordinary bearer shares, each having a nominal
value of CZK 100 (in words: one-hundred Czech
crowns) and 23,400 (in words: twenty-three thousand
four hundred) ordinary bearer shares, each having a
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5.3. V8echny akcie spole¢nosti jsou vydany v zakniho-
vané podobé a jsou registrovany v evidenci Central-
niho depozitdfe cennych papirl ve smyslu zdkona
¢. 89/2012 Sb., obcansky zakonik, v platném znéni.

5.4. Akcie spolecnosti nejsou registrované na verej-
nych trzich.

5.5. Akcie spole¢nosti Ize volné prevést na treti osoby.
K prevodu zaknihované akcie dochdzi registraci pre-
vodu v evidenci Centralniho depozitafe cennych pa-
pird.

5.6. Penézité vklady, jimiz se splaci emisni kurs,
museji byt splaceny na zvlastni icet u banky ve lhaté
stanovené valnou hromadou.

PRAVA A POVINNOSTI AKCIONARE

6. PRAVA AKCIONARU

6.1. Akcionafi vykonavaji sva prdva tykajici se fizeni
spolecnosti na valné hromadé. Akciondr je oprdavnén
Ucastnit se valné hromady, hlasovat na ni, ma pravo
poZadovat a dostat na ni vysvétleni zaleZitosti tykaji-
cich se spole¢nosti, je-li takové vysvétleni potrebné
pro posouzeni pfedmétu jednani valné hromady, a
uplatfiovat navrhy a protinavrhy.

6.2. Akcionar se zucastriiuje valné hromady osobné
nebo v zastoupeni. PInd moc pro zastupovani na valné
hromadé musi byt pisemna s Ufedné ovéfenym pod-
pisem akcionafe a musi z ni vyplyvat, zda byla udélena
pro zastoupeni na jedné nebo na vice valnych hroma-
dach. Stanovy vylucuji aplikaci ustanoveni § 399 odst.
2 zdkona o obchodnich korporacich, tj. s akcionarem
nemdze byt na valné hromadé pritomna zadna dalsi
jim uréena osoba, nerozhodne-li v kazdém jednotli-
vém ptipadé valnd hromada jinak.

6.3. Pocet hlas( akcionare se fidi jmenovitou hodno-
tou jeho akcii, pficemz kazdych 100 K¢ (slovy: sto ko-
run ¢eskych) jmenovité hodnoty predstavuje jeden (1)
hlas. Na jednu (1) akcii o jmenovité hodnoté 100 K¢

nominal value of CZK 10,000 (in words: ten-thousand
Czech crowns).

5.3. All the Company’s shares are issued in book-en-
try form and are maintained with the Central Securi-
ties Depository within the meaning of Act no. 89/2012
Coll., the Civil Code.

5.4. The Company’s shares are not quoted on the
public markets.

5.5. The Company’s shares are freely transferable to
third parties. The transfer of the book-entered shares
is effective by registration of the transfer in the rec-
ords of the Central Securities Depository.

5.6. The pecuniary contributions through which the
issue price is paid must be so paid on a special bank
account within the period of time set by the General
Meeting of Shareholders.

RIGHTS AND DUTIES OF THE SHAREHOLDER

6. SHAREHOLDERS' RIGHTS

6.1. The shareholders exercise their rights in respect
of the management of the Company at the General
Meeting. A shareholder is entitled to take part in the
General Meeting, vote at the General Meeting, re-
quire, and obtain explanation relating to the Com-
pany’s affairs if such an explanation is needed for con-
sidering a subject discussed at the General Meeting,
and raise proposals and counterproposals.

6.2. A shareholder shall participate in the General
Meeting in person or by proxy. To be able to act and
vote at the General Meeting, the proxy must be au-
thorised by a written instrument of proxy bearing an
authenticated signature of the shareholder and must
indicate whether it has been granted for representa-
tion at one or more General Meetings. The Articles of
Association exclude application of the provisions of
sec. 399, par. 2 of the Business Corporations Act, i.e.,
no other person may be present with the shareholder
at the General Meeting, unless the general Meeting
decides otherwise in each individual case.

6.3. The number of votes possessed by a shareholder
depends on the nominal value of his shares, each CZK
100 (in words: one hundred Czech crowns) of the
nominal value representing one (1) vote. Thus, there
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(slovy: jedno sto korun Ceskych) tak pripada jeden (1)
hlas a na jednu (1) akcii o jmenovité hodnoté
10 000 K¢ (slovy: deset tisic korun ceskych) tak pti-
padd jedno sto (100) hlast. Celkovy pocet hlasl ve
spolecnosti je dva miliony sedm set dvacet jeden tisic
pét set Ctyfi (2 721 504) hlasy.

Orgdny spolecnosti

7. ORGANY SPOLECNOSTI

7.1. Spole¢nost zvolila monisticky systém vnitfni
struktury. Organy spolec¢nosti jsou:

a) valnd hromada; a

b) spravnirada.

Valndg hromada

8. VALNA HROMADA

8.1. Valnd hromada je nejvyssSim orgdnem spolec-
nosti.

8.2. Valnd hromada rozhoduje formou usneseni, jez
jsou pro spolecnost a jeji ostatni organy zdvazna.
Valnd hromada je schopna se usnaset, pokud jsou pfi-
tomni akcionafi vlastnici akcie, jejichZ jmenovita hod-
nota presahuje v souhrnu tficet procent (30 %) za-
kladniho kapitalu spolecnosti.

8.3. Pfi posuzovani schopnosti valné hromady se
usnaset se nepfihlizi k akciim nebo vydanym zatimnim
listdm, s nimiZ neni spojeno hlasovaci pravo, nebo po-
kud nelze takové hlasovaci pravo vykonavat podle
téchto stanov ¢i podle pfislusnych pravnich predpisd.
To neplati, nabudou-li tyto akcie ¢i vydané zatimni
listy docasné hlasovaciho prava (napf. 11.4 nebo
11.5).

9. SVOLAVANI VALNE HROMADY, UCAST NA VALNE
HROMADE

9.1. Valnou hromadu svoldva spravni rada nejméné
jednou za rok, nejpozdéji vsak do Sesti (6) mésicl od
posledniho dne predchdzejiciho ucetniho obdobi.

is one (1) vote per one share having a nominal value
of CZK 100 (in words: one hundred Czech crowns),
and one hundred (100) votes per one share having a
nominal value of CZK 10,000 (in words: ten thousand
Czech crowns). The total number of votes in the Com-
pany is two million seven hundred twenty-one thou-
sand and five hundred four (2,721,504) votes.

Company bodies

7. COMPANY BODIES

7.2. The Company chose the monistic system of struc-
ture of statutory bodies. The bodies of the Company
include:

a) The General Meeting of Shareholders; and

b) the Board of Directors.

General Meeting of Shareholders

8. GENERAL MEETING OF SHAREHOLDERS

8.1. The General Meeting is the supreme body of the
Company.

8.2. The General Meeting takes its decisions in the
form of resolutions, which are binding on the Com-
pany and its other bodies. The General Meeting shall
have quorum if the shareholders attending the Meet-
ing possess shares whose total nominal value is in ex-
cess of 30 % of the Company’s registered capital.

8.3. When establishing the quorum of the General
Meeting, any shares or issued interim certificates to
which no voting rights are attached or where the vot-
ing rights cannot be exercised under these Articles of
Association or under Czech law shall be disregarded.
This shall not apply where above mentioned instru-
ments temporarily gain a voting right.

9. CALLING THE GENERAL MEETING

9.1. The Board of Directors shall call the General
Meeting at least once a year not later than six (6)
months of the last day of the accounting period.
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9.2. Valna hromada se svolava tak, Ze nejméné 30 dnl
pred datem jejiho kondani, spravni rada uverejni ozna-
meni (pozvanku) o kondni valné hromady spole¢nosti
na internetovych strankdch spolec¢nosti. Zasilani po-
zvanky na adresy akciondrd je ustanovenim téchto
stanov nahrazeno uverejnénim pozvanky v obchod-
nim véstniku.

9.3. Pozvanka na valnou hromadu obsahuje alespori:

a) obchodnifirmu a sidlo spole¢nosti;

b) misto, datum a hodinu konani valné hro-
mady;

c) oznaceni, zda se svolava fadna, nebo na-
hradni valnd hromada;

d) porad jednani valné hromady, vCetné uve-
deni osoby, je-li navrhovana jako ¢len vole-
ného organu spolec¢nosti;

e) rozhodny den k Ucasti na valné hromadé,
pokud byl uréen a vysvétleni jeho vyznamu
pro hlasovani na valné hromadég;

f)  navrh usneseni valné hromady a jeho zd{-
vodnéni;

g) dalsi naleZitosti stanovené pfislusnymi prav-
nimi predpisy.

9.4. Akcionar je oprdvnén uplatiiovat ndvrhy a proti-
navrhy k zaleZitostem zafazenym na porad valné hro-
mady. Jestlize akcionaf hodla uplatnit na valné hro-
madé protinavrhy k navrhim, jejichZ obsah je uveden
v pozvance na valnou hromadu, nebo v pfipadé, Ze o
rozhodnuti valné hromady musi byt pofizen notarsky
zapis, je povinen dorucit pisemné znéni svého proti-
navrhu spole¢nosti nejméné pét (5) dnd prede dnem
konanim valné hromady. To neplati, jde-li o ndvrhy na
volbu konkrétnich osob do orgdnd spolecnosti.
Spravni rada je povinna uverejnit jeho protindvrh se
stanoviskem spravni rady, pokud je to mozné, nej-
méné tfi (3) dny pred ozndmenym datem konani
valné hromady.

9.2. To call the General Meeting, the Board of Direc-
tors shall at least 30 days before the date of the Gen-
eral Meeting publish at the Company’s website an in-
vitation to the General Meeting. Sending an invitation
to the addresses of shareholders is hereby replaced
by publishing the invitation in the Commercial Bulle-
tin.

9.3. The invitation to the General Meeting shall con-
tain at least the following information:

a) The Company’s trade name and registered
address;

b) The venue, date, and time of the General
Meeting;

¢) Indication of whether an ordinary or substi-
tute General Meeting is being convened,

d) The Agenda of the General Meeting, includ-
ing the identifications of the person pro-
posed to be appointed a member of an
elected company’s body;

e) The relevant date for participation in the
General Meeting, if determined, and an ex-
planation of its relevance for voting at the
General Meeting;

f)  The draft resolution of the General Meeting
and its justification;

g) Other information, as required by the rele-
vant legal regulations.

9.4. Ashareholder shall be entitled to make proposals
and counterproposals on matters included in the
Agenda of the General Meeting. If a shareholder in-
tends to raise counterproposals against proposals
whose contents are contained in the invitation to the
General Meeting, or if a notarial record is to be taken
of the decision of the General Meeting, then such a
shareholder shall deliver his counterproposal in writ-
ten form to the Company at least five (5) business
days before the date of the General Meeting. This
shall not apply if proposals to elect certain persons as
members of the Company’s bodies are involved. The
Board of Directors shall make public such a counter-
proposal, together with the Board of Director’s
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9.5. Na pisemnou zadost akcionare nebo akcionard,
ktefi maji akcie s hlasovacim pravem, jejichZ souhrnna
jmenovitd hodnota dosahne alespofi 3 % zdkladniho
kapitadlu spole¢nosti (resp. 5% zakladniho kapitdlu,
pokud zakladni kapitdl spole¢nosti klesne pod
100 000 000 K¢), je spravni rada povinna zafadit na
porad jednanivalné hromady i jimi uréenou zaleZitost,
to vse za predpokladu, Ze Zadost akciondfe bude po-
dana nejpozdéji deset (10) dnl pred rozhodnym
dnem k Ucasti na valné hromadé a zaroven, Ze ke
kazdé ze zélezitosti uvedenych v Zadosti akcionare je
navrzeno usneseni nebo je jeji zafazeni oddvodnéno.
Pokud Zadost akcionafe dosla po uverejnéni ozna-
meni o konani valné hromady, uverejni spravni rada
doplnéni poradu jednani valné hromady ve [haté do
péti (5) dnll pred rozhodnym dnem k Ucasti na valné
hromadé, to vie zplsobem uréenym pro svolanivalné
hromady. Jestlize takové uvefejnéni jiz neni mozné,
Ize uréenou zdleZitost na porad jednani této valné
hromady zafadit jen za Ucasti a se souhlasem vsech
akcionarl spolecnosti.

9.6. Valnad hromada se kond zpravidla v sidle spolec¢-
nosti, pokud spravni rada nerozhodne jinak.

9.7. Prdvo Ucastnit se valné hromady ma osoba ve-
denad jako akcionar v zdkonem stanovené evidenci in-
vesti¢nich nastroji (Centralni depozitar cennych pa-
pird) k rozhodnému dni. Rozhodnym dnem pro Ucast
na valné hromadé je Ctrnacty (14.) kalendaini den
pfede dnem kondnivalné hromady, rozhodnym dnem
pro uplatnéni prava na podil na zisku je rozhodny den
k Ucasti na valné hromadé, kterd rozhodla o vyplaté
podilu na zisku.

9.8. Spravnirada svold mimoradnou valnou hromadu:

a) na zadost kvalifikovanych akcionard, ktefi
maji akcie, jejichZz souhrnna jmenovita hod-
nota dosahuje alespori 3 % zakladniho kapi-
talu (resp. 5% zakladniho kapitalu, pokud
zakladni kapitdl spolecnosti klesne pod
100 000 000 K¢), InGta pro uverejnéni po-
zvanky na valnou hromadu se vtomto

opinion — as far as possible — at least three (3) days
before the notified General Meeting date.

9.5. Upon written request of a Qualified Shareholder
(Shareholders) possessing voting shares representing
a nominal value of at least 3 % of the Company’s reg-
istered capital (or 5 % of the Company’s registered
capital if the Company’s registered capital is below
CZK 100,000,000), the Board of Directors shall include
in the Agenda of the General Meeting any matter
specified by such a shareholder (shareholders), all
provided that the shareholder's request is submitted
no later than ten (10) days before the relevant date
for participation at the General Meeting and at the
same time that a resolution is proposed or justified
for each of the matters specified in the shareholder's
application. If such a request is received after the an-
nouncement of the General Meeting, the Board of Di-
rectors shall publish information on extension of the
General Meeting’s Agenda at least five (5) days before
the relevant date of the General Meeting and shall do
so in the manner specified for calling the General
Meetings. If such a notification is no longer possible,
such a matter may only be included in the Agenda of
such a General Meeting with the consent of all share-
holders of the Company.

9.6. The General Meeting shall, usually, be held at the
Company’s registered seat, unless otherwise decided
by the Board of Directors.

9.7. The fourteenth (14.) calendar day before the
General Meeting date shall be the relevant date for
attendance at the General Meeting. A person regis-
tered as a shareholder in the statutory register of in-
vestment instruments (the Central Securities Deposi-
tory) as of the relevant day has the right to participate
at the General Meeting. The relevant day for exercis-
ing shareholders right to distributed profit is the rele-
vant day for participation in the General Meeting that
decided on the payment of the share in the profit.

9.8. The Board of Directors shall call an extraordinary
General Meeting if:

a) Qualified Shareholders holding voting
shares representing a nominal value
reaches at least 3 % of the Company’s regis-
tered capital (or 5 % of the Company’s reg-
istered capital if the Company’s registered
capital is below CZK 100,000,000) so re-
quest, the period of time for publishing a
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pripadé zkracuje na patnact (15) dnd; v pfi-
padé, Ze spravni rada nesvold mimoradnou
valnou hromadu tak, aby se konala nejpoz-
déji do Ctyriceti (40) dnd ode dne, kdy mu
dosla Zadost o jeji svolani, mohou kvalifiko-
vani akcionari pozadat pfislusny soud, aby je
zmocnil ktomu, aby takovou valnou hro-
madu svolali sami. V takovém ptipadé se
Ihita pro uverejnéni oznameni se zkracuje
na patnact (15) dn(;

b) bez zbytecného odkladu poté, co zjisti, ze
celkova ztrata spolecnosti na zakladé jaké-
koliv Ucetni zavérky dosahla takové vyse, Ze
pfi jejim uhrazeni z disponibilnich zdrojd
spole¢nosti by neuhrazend ztrdta dosahla
poloviny zakladniho kapitdlu, nebo to lIze
s ohledem na vSechny okolnosti pfedpokla-
dat, nebo pokud zjisti, Ze se spole¢nost do-
stala do Upadku ¢i z jiného vazného ddvodu
a soucasné takové valné hromadé navrhne
zruseni spolecnosti a jeji vstup do likvidace
nebo pfijeti jiného opatfeni.

9.9. Valné hromady se mohou Ucastnit rovnéz osoby,
u nichz je ucelné, aby se vyjadrily k jednotlivym bo-
dim poradu valné hromady, napfiklad auditofi ¢i po-
radci spolec¢nosti, a osoby zabezpecujici pribéh valné
hromady. O Ucasti osob na valné hromadé, které nej-
sou akcionafi, rozhodne spravni rada.

10. NAHRADNI VALNA HROMADA

10.1. Pokud je to stdle potrebné, svola spravni rada
bez zbytecného odkladu ndhradni valnou hromadu se
stejnym poradem jednani, nebyla-li fadnda valnd hro-
mada usnasenischopnd. Nahradni valnd hromada je
usnasenischopna bez ohledu na kvorum vyZadované
témito stanovami ¢i zakonem.

11. VYKON HLASOVACICH PRAV

11.1. Akciondfi pfitomni na valné hromadé opravnéni
hlasovat se zapisuji do listiny pfitomnych, jeZ obsa-
huje obchodni firmu a sidlo pravnické osoby nebo
jméno a bydlisté fyzické osoby, ktera je akcionarem,

notification shall be reduced to 15 days in
this case. If the Board of Directors fails to call
a General Meeting so that it may be held no
later than 40 days of the date on which the
Board of Directors received a request to that
end, then such Qualified Shareholders shall
be entitled to appeal to a court of appropri-
ate jurisdiction to authorise them to call
such a General Meeting themselves. In that
case the period of time for publishing a no-
tification shall be reduced to 15 days;

b) The Board of Directors learns that the Com-
pany’s total loss based on any financial
statements has reached a level at which the
settlement of the loss from available re-
sources would still leave an outstanding loss
in excess of half the registered capital, or
such a state can reasonably be expected
when taking all circumstances into account,
or the Board of Directors learns that the
Company has become insolvent and the
Board of Directors shall at the same time
present to such a General Meeting a pro-
posal to wind up the Company and liquidate
it or to take any other suitable measure;

9.9. The General Meeting may also be attended by
persons for whom it is expedient to comment
on individual items on the Agenda of the Gen-
eral Meeting, such as auditors or consultants of
the company, and persons ensuring the course
of the General Meeting. The Board of Directors
shall decide on the participation of persons at
General Meeting who are not shareholders.

10. SUBSTITUTE GENERAL MEETING

10.1. If still necessary, the Board of Directors shall
convene a substitute General Meeting with the same
Agenda without undue delay, unless the Regular Gen-
eral Meeting has a quorum regardless of the quorum
required by these Articles of Association or the appli-
cable laws.

11. EXECUTION OF VOTING RIGHTS

11.1. The shareholders present at the General Meet-
ing and entitled to vote shall be entered in the attend-
ance list containing each shareholder’s trade name
(or name) and registered address if the shareholder is
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popfipadé jejiho zastupce, Cisla akcii a jmenovitou
hodnotu akcii, jeZ ji opraviuji k hlasovani, popfipadé
Udaj o tom, Ze ji neopraviiuje k hlasovani. Vsechny
plné moci zastupcl akcionard se pripoji k listiné pfri-
tomnych akcionar(. Spravnost listiny pfitomnych po-
tvrzuji svym podpisem dva ¢lenové spravni rady.

11.2. Hlasovani se déje pozvednutim hlasovaciho
listku s uvedenim pfislusného poctu akcii akcionare
nebo pisemné pomoci hlasovacich listkd obsahujicich
Udaje identifikujici hlasujiciho akcionare, pocet jeho
hlast a jeho podpis. Pokud se néktery akcionar zdrzi
hlasovani, o jeho hlas se snizi pocet vsech hlast pfi-
tomnych na valné hromadé a potrebna vétsina hlas(
se vypocte z takto snizeného poctu hlast pritomnych
na valné hromadé. Akcionafi, ktery se zdrzel, vsak z(-
stanou zachovana viechna jeho prava spojena s jeho
Ucasti na valné hromadé.

11.3. Akcionafi nejdfive hlasuji o ndvrhu spravni rady
a v pfipadé, Ze tento ndvrh neni schvélen, hlasuji
o dalSich navrzich k projedndvanému bodu v tom po-
fadi, jak byly predlozeny. Jakmile je pfedloZzeny navrh
schvdélen, o dalSich ndvrzich k tomuto bodu se jiz ne-
hlasuje.

11.4. V ptipadech vyZadovanych zédkonem, ve kterych
se hlasuje na valné hromadé podle druhd akcii, je
vlastnik akcie, sniz neni spojeno hlasovaci pravo,
opravnén na valné hromadé hlasovat.

11.5. Pro pfipad, Ze neni Zadného akcionére, ktery by
byl vlastnikem akcie s hlasovacim pravem (napf. z d{-
vodu sistace jeho hlasovacich prav ze zakonnych di-
vodu), je vlastnik akcie, s niz neni spojeno hlasovaci
pravo, opravnén hlasovat na valné hromadé i v tako-
vém ptipadé.

12. ROZHODOVANI VALNE HROMADY
12.1. Valnd hromada rozhoduje vétSinou hlast pfri-

tomnych akcionard, nevyZaduje-li zakon nebo tyto
stanovy k pfijeti ur¢itého usneseni vétsinu jinou.

a legal person or the shareholder’s name and place of
residence if the shareholder is a natural person, or a
representative thereof, numbers of shares and the
nominal value of the shares that entitle such a person
to vote, and/or information that such a person is not
entitled to vote. All the instruments of proxy of the
representatives of the shareholders shall be attached
to the shareholders attendance list. Two directors of
the Board of Directors shall confirm the correctness
of the attendance list by their signature.

11.2. The voting shall be effected by show of hands
holding the voting ticket indicating the respective
number of shares possessed by the shareholder, orin
writing, using voting papers containing the voting
shareholder’s identifying information, the number of
his shares and his signature. If a shareholder abstains
from voting, the number of shareholders present shall
be reduced by his vote and the majority shall be cal-
culated from the reduced number of those present.
However, the shareholder who abstained shall retain
all his rights associated with his participation in the
General Meeting.

11.3. The shareholders shall first take a vote on the
proposal of the Board of Directors and if that fails to
be passed, they shall vote further proposals in respect
of the points being discussed in the same succession
as they were proposed. Once a submitted proposal is
adopted, no further proposals relating to the given
matter may be voted.

11.4. In cases required by law, in which voting at the
General Meeting is performed according to the types
of shares, the owner of a share with which no voting
right is associated is entitled to vote at the General
Meeting.

11.5. If there is eventually no shareholder who would
be the owner of a share with voting rights (e.g., due
to the determination of his voting rights for legal rea-
sons), the owner of a share with no voting rights is en-
titled to vote at the general Meeting

12. DECISIONS OF THE GENERAL MEETING

12.1. The General Meeting shall take its decisions by
the majority of votes of the shareholders present at
the General Meeting, unless a certain resolution is
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13. ROZHODOVANI VALNE HROMADY KVALIFIKOVA-
NOU VETSINOU

13.1. Valna hromada rozhoduje kvalifikovanou vétsi-
nou v téchto pfipadech:

a)

alespon dvoutretinovou (2/3) vétsinou hlasd
pritomnych akcionara:

(i.) rozhodnuti o zméné stanov;

(ii.) rozhodovani o mozZnosti zapocteni
penézité pohledavky vici spolec-
nosti proti pohledavce na splaceni
emisniho kursu;

(iii.) rozhodnuti o vydani vyménitelnych
nebo prioritnich dluhopisd;

(iv.) rozhodnuti o udéleni absolutoria
¢lendm volenych organd;

alespon dvoutretinovou (2/3) vétsinou hlasd
pritomnych akcionar( s tim, Ze se vyzaduje i
souhlas alespon dvou tretin (2/3) hlast pfri-
tomnych akcionard kazdého druhu akcii:

(i.) rozhodnuti o snizeni zadkladniho ka-
pitalu;

(ii.) rozhodnuti o zvySeni zdkladniho ka-
pitalu;

alespon dvoutretinovou (2/3) vétsinou hlasd
pritomnych akcionar( s tim, Ze se vyzaduje
i souhlas alespon tfi ¢tvrtin (3/4) hlas( pfi-
tomnych akcionard majicich akcie, jichz se
rozhodnuti tyka:

(i.) rozhodnuti o zméné druhu nebo
formy akecif;
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required by law or by these Articles to be adopted by
another type of majority.

13. DECISIONS MADE BY QUALIFIED MAJORITY AT
THE GENERAL MEETING

13.1. The General Meeting shall take its decisions by
qualified majority in the following cases:

a)

at least a two-thirds majority of sharehold-
ers present:

(i.) Decisions to change the Articles of
Association;

(ii.) Decisions relating to the possibility
of offsetting an amount owing by
the Company against an amount re-
ceivable in respect of the payment
of the issue price;

(iii.) Decisions to issue redeemable or
senior bonds;

(iv.) Decisions to grant exoneration for
members of elected bodies.

at least a two-thirds majority of sharehold-
ers present at the General Meeting, com-
bined with the requirement for the affirma-
tive vote of at least two-thirds of the present
shareholders in respect of each type of
shares:

(i.) decisions to decrease registered
capital;

(ii.) decisions to increase registered cap-
ital;

at least a two-thirds majority of sharehold-
ers present at the General Meeting, com-
bined with the requirement for the affirma-
tive vote of at least three-quarters of the
present shareholders possessing the shares
to which the decision applies:

(i.) decisions to change the kind or form
of the shares;



(ii.) rozhodnuti o zméné prdv spojenych
s urcitym druhem akcii (vyjma ode-
jmuti hlasovaciho prava);

(iii.) rozhodnuti o omezeni prevoditel-
nosti akcii na jméno;

(iv.) rozhodnuti o zruseni registrace ak-
cif;

d) alespon trictvrtinovou (3/4) vétSinou hlasl
pritomnych akcionar( s tim, Ze se vyzaduje
i souhlas alespon tfi ¢tvrtin (3/4) hlas( pfi-
tomnych akcionard u kazdého druhu akcii:

(i.) rozhodnuti o vylouceni nebo ome-
zeni prednostniho prava na ziskani
vymeénitelnych a prioritnich dluho-
pisQ;

(ii.) rozhodnuti o vylouceni nebo ome-
zeni prednostniho prava na upiso-
vani novych akcii podle § 488 zdkona
o obchodnich korporacich;

(iii.) rozhodnuti o schvéleni zvyseni za-
kladniho  kapitdlu  nepenézZitymi
vklady;

(iv.) rozhodnuti o rozdéleni zisku nebo ji-
nych vlastnich zdrojl jinym osobam
nez akcionardm;

(v.) rozhodnuti o pfeméné spolec¢nosti;

(vi.) k rozhodnuti o spojeni akcii nebo o
zméné druhu akcii na akcie, se kte-
rymi neni spojeno hlasovaci pravo,
se vyZaduje i souhlas vSech akcio-
nard, jejichz akcie se maji spojit.

14. PUSOBNOST VALNE HROMADY
14.1. Do plsobnosti valné hromady nalezi:
a) rozhodovani o zméné téchto stanov, nejde-

li o zménu v disledku zvyseni zakladniho ka-
pitalu spravni radou podle § 511 zdkona o

(ii.) decisions to change the rights per-
taining to a certain kind of shares
(excluding the withdrawal of voting
rights);

(iii.) decisions to reduce the transferabil-
ity of the inscribed shares;

(iv.) decisions to cancel the registration
of the shares;

d) at least a three-quarters majority of share-
holders present at the General Meeting,
combined with the requirement for the af-
firmative vote also of at least three-quarters
of the present shareholders in respect of
each kind of shares:

(i.) decisions to eliminate or reduce the
pre-emption right for acquiring re-
deemable and senior bonds;

(ii.) decisions to eliminate or reduce the
pre-emption right for subscribing to
new shares according to Section 488
of the Business Corporations Act;

(iii.)  decisions to approve an increase of
registered capital by in-kind contri-
butions;

(iv.) decisions to the distribution of prof-
its or other own funds to other per-
sons than shareholders;

(v.) decisions on the conversion of the
company;

(vi.) if it is to be decided that shares be
consolidated or changed the type of
shares with no voting rights, all
shareholders whose shares are to be
so consolidated must agree.

14. THE POWERS OF THE GENERAL MEETING
14.1. The powers of the General Meeting include:
a) Decisions to change these Articles, unless

the change involves an increase in the Com-
pany’s registered capital by the Board of
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obchodnich korporacich nebo o zménu, ke
které doslo na zakladé jinych pravnich sku-
tecnosti;

rozhodovani o zvy$eni nebo snizeni zaklad-
niho kapitalu nebo o povéreni spravni rady
podle § 511 zdkona o obchodnich korpora-
cich;

rozhodovani o zapocteni penézité pohle-
davky vlci spolecnosti proti pohledavce na
splaceni emisniho kursu;

rozhodovani o snizeni zakladniho kapitalu
a o vydani dluhopist podle § 286 zdkona
o obchodnich korporacich;

volba a odvolani ¢lend spravni rady a schva-
lovani jejich smluv o vykonu funkce;

schvaleni fadné nebo mimoradné ucetni za-
vérky, konsolidované ucetni zavérky v zako-
nem stanovenych pfipadech i mezitimni
ucetni zavérky;

rozhodnuti o rozdéleni zisku nebo o Uhradé
ztraty a stanoveni tantiém;

rozhodovani o odménovani clend spravni
rady;

rozhodnuti o registraci Ucastnickych cen-
nych papird spolecnosti a zruseni jejich re-
gistrace;

rozhodnuti o zruseni spolecnosti s likvidaci,
jmenovani a odvolani likvidatora, véetné ur-
¢eni vySe jeho odmény, schvaleni konecné
zpravy o pribéhu likvidace a ndvrhu na pou-
Ziti likvida¢niho zGstatku;

schvdleni prevodu nebo zastaveni zavodu
nebo takové ¢astijméni, kterd by znamenala
podstatnou zménu skute¢ného predmétu
podnikani nebo ¢innosti spolecnosti;

schvdleni smlouvy o tichém spolecenstvi a
jejich zmén a jinych smluy, jimiz se zaklada
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Directors according to Section 511 of the
Business Corporations Act or a change
based on other legal circumstances;

Decisions to increase or decrease the regis-
tered capital or to give authorisation to the
Board of Directors on the basis of Section
511 of the Business Corporations Acts;

Decision to offset an amount owing by the
Company against an amount receivable in
respect of the payment of the issue price;

Decisions to decrease registered capital and
to issue bonds in accordance with Section
286 of the Business Corporations Act;

Appointment and removal of members of
the Board of Directors and approval of their
Management Contracts;

Approving regular or extraordinary financial
statements, consolidated financial state-
ments in cases specified by law, and interim
financial statements;

Decisions to distribute profit or cover loss;
determination of royalties;

Decisions on remuneration of members of
the Board of Directors;

Decisions to register the participation secu-
rities of the Company based on the Securi-
ties Act, and cancellation of such registra-
tions;

Decisions to wind up and liquidate the Com-
pany, appoint, and recall a liquidator, includ-
ing the specification of the liquidator’s fee,
the approval of the final report of the liqui-
dation and the proposal to the use of the lig-
uidation balance;

Decisions to conclude an agreement to
transfer or cessation of the plant or any part
of the assets thereof which would constitute
a material change to the actual activity of
the company;

Approval of an agreement on tacit partner-
ship, and any change thereto and other
agreements establishing the right to a share



pravo na podil na zisku nebo jinych vlastnich
zdrojich spole¢nosti;

m) rozhodnutiozméné druhu nebo formy akcii;

n) rozhodnuti o zméné prav spojenych s urci-
tym druhem akcif;

o) rozhodnuti o vylouceni nebo o omezeni
pfednostniho prava na ziskani vyménitel-
nych a prioritnich dluhopis(;

p) rozhodnuti o vylouceni nebo o omezeni
pfednostniho prava na upisovani novych ak-
cii podle § 488 zakona o obchodnich korpo-
racich;

g) rozhodnuti o udéleni absolutoria ¢lentm
spravni rady;

r)  rozhodnuti o pfeméné spolecnosti, ledaze
zakon o pfeménach obchodnich spolecnosti
a druZstev stanovi jinak;

s)  rozhodnuti o dalSich otazkach, které tyto

stanovy nebo zdkon o obchodnich korpora-
cich zahrnuji do pdsobnosti valné hromady.

15. ORGANY VALNE HROMADY

15.1. Valna hromada zvoli aklamaci svého predsedu,
zapisovatele, jednoho ovérovatele zapisu a osobu po-
vérenou séitanim hlasd.

16. ZAPIS O VALNE HROMADE

16.1. Zapis o valné hromadé obsahuje:

a) obchodnifirmu a sidlo spole¢nosti;

b)  misto a dobu konani valné hromady;

c) jméno predsedy valné hromady, zapisova-
tele, ovérovatele zdpisu a osoby povérené
s¢itdnim hlasq;

in the profits or the other own resources of
the company;

m) Decisions to change the form or kind of
shares;

n) Decisions to change the rights pertaining to
a certain kind of shares;

o) Decisions to exclude or restrict the pre-
emptive right to acquire redeemable or sen-
ior bonds;

p) Decisions to exclude or restrict the pre-
emptive right to subscribe to new shares in
accordance with Section 488 of the Business
Corporations Act;

gq) Decisions on granting an Exoneration to the
Directors of the Board of Directors;

r)  Decisions on the transformation of a com-
pany, unless the Business Corporations Act
provides otherwise;

s)  Decisions on other issues included by this
Articles of Association or by the provisions
of the Business Corporations Act under the
competences of the General Meeting.

15. BODIES OF THE GENERAL MEETING

15.1. The General Meeting shall elect, by show of
hands, its Chairman, Minute Taker, one Verifier of the
Minutes, and person authorised as Scrutiniser.

16. MINUTES OF GENERAL MEETING

16.1. The Minutes of the General Meeting shall con-
tain:

a) The Company’s trade name and registered
address;

b) Thevenue and time of the General Meeting;
c¢) Name of the Chairman of the General Meet-

ing, the Minute Taker, Verifier of the
Minutes, and Scrutiniser;
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d) popis projednani jednotlivych bodd pro-
gramu valné hromady;

e) usneseni valné hromady s uvedenim vy-
sledku hlasovani; a

f)  obsah protestu akcionafe nebo (Clena
spravni rady tykajictho se rozhodnuti valné
hromady.

16.2. K zapisu se pfilozi ndvrhy a prohlaseni, predlo-
Zena na valné hromadé k projednani a listina pfitom-
nych akcionard na valné hromadé.

16.3. Zapis podepisuje zapisovatel a predseda valné

hromady a zvoleny ovérovatel.

16.4. Akcionar miZe pozddat spravni radu o vydani
kopie zapisu nebo jeho ¢asti.

Sprdvni rada

17. POSTAVEN{ A PUSOBNOST SPRAVNI RADY

17.1. Spravni rada je statutdrnim orgdnem spolec-
nosti a naleZi ji obchodni vedeni a dohled nad Cinnosti
spole¢nosti.

17.2. Do plsobnosti spravni rady patfi zejména:

a) svoldvani valné hromady alesponr jednou za
ucetni obdobi;

b) kontrolovat dodrZovani obecné zdvaznych
pravnich predpisd, stanov spole¢nosti a
usneseni valné hromady;

c) zajistovat radné vedeni Ucetnictvi;

d) predkladat valné hromadé ke schvéleni rad-

nou, mimoradnou, konsolidovanou a pfri-
padné mezitimni Ucetni zavérku;

d) Description of the discussions concerning
the particular items included in the Agenda
of the General Meeting;

e) Decisions of the General Meeting, including
the results of the voting; and

f)  Content of the protest raised by a share-
holder or a member of the Board of Direc-
tors in respect of a decision of the General
Meeting.

16.2. Proposals and statements submitted for discus-
sion at the General Meeting and the attendance list
shall be attached to the Minutes.

16.3. The Minute Taker and the Chairman of the Gen-
eral Meeting and elected Verifier shall sign the
Minutes.

16.4. A shareholder may request the Board of Direc-
tors to issue a copy of the Minutes of General Meet-
ing or its part.

Board of Directors

17. STATUS AND THE POWERS OF THE BOARD OF DI-
RECTORS

17.1. The Board of Directors is the statutory body of
the company and is responsible for the management
and supervision of the company’s activities.

17.2. The powers of the Board of Directors shall com-
prise tasks including, but not limited to, the following:

a) Convening a General Meeting at least once
per accounting period;

b) To check compliance with the generally
binding legal regulations, Articles of Associ-
ation, and resolutions of the General Meet-
ing of Shareholders;

¢) Toensure proper bookkeeping;

d) To submit to the General Meeting for ap-
proval ordinary, extraordinary, consolidated
and, where appropriate, interim financial
statements;
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e) predkladat valné hromadé ke schvéleni na-
vrh na rozdéleni zisku nebo jinych vlastnich
zdrojl nebo Uhradu ztraty;

f)  zpracovavat vyrolni zpravu podle zdkona o
Ucetnictvi, pokud je takova zprava timto za-
konem vyzadovana;

g) zpracovavat zpravu o podnikatelské Cinnosti
a o stavu majetku spole¢nosti, pokud se ne-
zpracovava vyrocni zprava podle pism. f.) to-
hoto odstavce;

h)  zvefejiiovat Ucetni zavérku, vyro¢ni zpravu,
zpracovava-li se, nebo zpravu o podnikatel-
ské ¢innosti na internetovych strankach spo-
le¢nosti, a to po dobu stanovenou v zdkoné
o obchodnich korporacich;

i)  rozhodnout o zméné obsahu stanov podle
rozhodnuti valné hromady, jehoZ dlsled-
kem je zména stanov, v souladu s rozhodnu-
tim valné hromady, neplyne-li z takového
rozhodnuti jiny zplsob zmény stanov, ta-
kové rozhodnuti spravni rady se osvédcuje
verejnou listinou; ma-li spravni rada jed-
noho ¢lena, ma rozhodnuti formu verejné
listiny;

j)  vyhotovit UpIné znéni stanov v pfipadé, Ze
dojde ke zméné obsahu stanov.

17.3. Clenové spravni rady se Ucastni valné hromady
a musi jim byt na valné hromadé udéleno slovo, kdy-
koli o to ¢len spravni rady pozada. Svoji povinnost
Ucastnit se valné hromady mohou ¢lenové spravni
rady splnit i prostfedky komunikace na dalku.

17.4. Clen spravni rady mGZe pozadat valnou hro-
madu o udéleni pokynu tykajiciho se obchodniho ve-
deni.

18. SLOZENI SPRAVNI RADY

18.1. Spravni rada ma ctyfi (4) ¢leny, které voli a od-
voldva valna hromada.

e) To submit to the General Meeting for ap-
proval a proposal on profit distribution or
the profit of other own resources or cover-
age of loss;

f)  To prepare an annual report in accordance
with the Accounting Act, if such a report is
required by this Act;

g) To prepare a report on business activities
and the state of the company’s assets, if the
annual report according to letter f) of this
paragraph is not prepared;

h)  To publish the financial statements, the an-
nual report, if any, or the report on business
activities on the company’s website, for the
period specified in the Commercial Corpora-
tions Act;

i)  To decide to change the content of the Arti-
cles of Association according to the decision
of the General Meeting, which results in the
amendment of the Articles of Association,
unless such a decision results in another way
of amending the Articles of Association, if
the Board of Directors has one member, the
decision shall take the form of a public in-
strument;

j)  To prepare the full text of the Articles of As-
sociation in the event of the change in the
content of the Articles of Association.

17.3. Members of the Board of Directors shall attend
the General Meeting and shall be permitted to speak
whenever a member of the Board of Directors re-
quests. A member of the Board of Directors may at-
tend the General Meeting by use of distance commu-
nication.

17.4. A member of the Board of Directors may re-
quest the General Meeting to issue instructions re-
garding business management.

18. COMPOSITION OF THE BOARD OF DIRECTORS

18.1. The Board of Directors shall consist of four (4)
directors being elected or removed by the General
Meeting.
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18.2. Spravnirada voli a odvolava ze svych ¢lenl pred-
sedu spravni rady. Funkéni obdobi predsedy nesmi
presahnout délku jeho funkéniho obdobi jako ¢lena
spravni rady. Pfedseda spravni rady Ffidi a organizuje
¢innost spravni rady a svolava jeji zasedani.

18.3. Délka funkéniho obdobi ¢lena spravni rady je
pét (5) let.

18.4. Clenem spravni rady mGZe byt podle okolnosti i
pravnickd osoba. Pfedsedou spravni rady je vidy fy-
zickd osoba. Je-li ¢lenem spravni rady pravnicka
osoba, stava se jeji pravni nastupce ¢lenem spravni
rady.

18.5. Spravni rada, jejiz pocet ¢lenl neklesl pod polo-
vinu, mzZe jmenovat nahradniho ¢lena do pfistiho za-
sedani valné hromady. Doba vykonu funkce nahrad-
niho ¢lena se nezapocitava do délky funkéniho obdobi
podle odstavce 18.3 tohoto ¢lanku.

18.6. Clen spravni rady mdze ze své funkce odstoupit;
nesmi tak ucinit v dobé, kterd je pro spole¢nost ne-
vhodna. Odstoupeni svého ¢lena projednd spravni
rada. Odstoupeni musi byt adresovano spravni radé,
ucinéno pisemné a doruceno na adresu sidla spolec¢-
nosti nebo osobné pfedano na zasedani spravni rady
kterémukoli z pfitomnych ¢lend spravni rady. Vykon
funkce skonci uplynutim dvou (2) mésic ode dne do-
ruéeni nebo predani odstoupeni. Ma-li byt vykon
funkce ukoncen k jinému datu, musi o to odstupujici
¢len pozadat spravni radu, kterd o tom musi rozhod-
nout.

18.7. Spravni rada bez zbytecného odkladu projedna
informaci podanou ¢lenem spravni rady o hrozicim
konfliktu zajmU, o zaméru uzavrit smlouvu s korporaci
nebo o tom, Ze spolecnost ma zajistit nebo utvrdit
dluh nebo se ma stat spoludluznikem osob, a to za
podminek stanovenych zdkonem o obchodnich kor-
poracich (dale jen ,informacni povinnost”) a pfijme
nezbytna opatreni s cilem zabranit moZznému posko-
zeni zajmU spolecnosti. Spravni rada informuje nej-
blizsi valnou hromadu o projednani podané informace
a pfipadnych prijatych opatreni. K projednani infor-
mace a pfijeti potfebnych opatfeni svold spravni rada

18.2. The Board of Directors shall elect or remove its
Chairman from among its directors. The term of of-
fice of the Chairman may not exceed the length of his
term of office as a member of the Board of Directors.
The Chairman manages and organizes activities of the
Board of Directors and calls Meetings of the Board of
Directors.

18.3. Members of the Board of Directors are elected
for a term of five (5) years.

18.4. A member of the Board of Directors may be also
a legal entity if such case may arise. The Chairman of
the Board of Directors shall be natural person under
any circumstances. If a legal entity has been elected
as member of the Board of Directors, in case of disso-
lution of such legal entity, its legal successor shall con-
tinue officiating.

18.5. A Board of Directors whose number of mem-
bers elected by the General Meeting has not fallen
below half of the number specified in 17.1 may ap-
point a Substitute Director to officiate until the next
General Meeting. Time in office as Substitute Director
does not add up to future time in office pursuant to
paragraph 3 of this Article.

18.6. A Director can resign from his office; he must
not resign in inappropriate times as to the situation
within Company. The Board of Directors shall deliber-
ate on the resignation. His resignation shall be ad-
dressed to the Board of Directors, done in writing, and
delivered to the registered seat of the Company or
handed personally during the Board Meeting to any
of the other Directors of the Board of Directors. A Di-
rector will stop officiating two months after the deliv-
ery or handover of the resignation letter. To stop offi-
ciating on a different day such request must be ap-
proved by the Board of Directors.

18.7. The Board of Directors shall without undue de-
lay deliberate on an information handed over by a
member of the Board of Directors on an upcoming
conflict of interest, on the information on intention of
a Director to enter contract with the Company or in-
formation on the Company’s intention to secure or af-
firm debt of any Director or to assume liability for
such debt, based on grounds stated in Act nr. 90/2012
Coll., Business Corporations Act (hereinafter “the In-
formation Duty”) and shall adopt necessary measures
to avoid possible damage to the interests of the Com-
pany. The Board of Directors shall inform the nearest
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neprodlené valnou hromadu, vyZaduji-li to zajmy spo-
le¢nosti.

19. SVOLAVANI ZASEDANI SPRAVNI RADY

19.1. Zasedani spravni rady se svoldva pisemnou
nebo elektronickou pozvankou, v niZz se uvede misto,
datum, doba zasedani a porad jejiho jednani. Po-
zvanka musi byt dorucena ¢lenlm spravni rady nej-
méné tfi (3) dny pred konanim zasedani a spolu s ni i
podklady, které maji byt spravni radou projednany.
Hrozi-li nebezpedi z prodleni, Ize tuto lhdtu zkratit
v nezbytné nutném rozsahu.

19.2. Spravni rada je schopna se usnaset tehdy, jsou-
li pfitomni aspon dvé tretiny jejich ¢lenl a rozhoduje
dvéma tretinami hlas( viech svych ¢lend. Kazdy clen
ma jeden (1) hlas. V pfipadé rovnosti hlast je rozho-
dujici hlas predsedy spravni rady.

20. ROZHODOVANI MIMO ZASEDANI

20.1. Spravni rada se mUZe usnaset i mimo zasedani
spravni rady, pokud stim souhlasi vSichni ¢lenové
spravni rady. V takovém ptipadé se pfipousti i pi-
semné hlasovani nebo hlasovani s vyuzitim technic-
kych prostredkd. Hlasujici ¢lenové se pak povazuji za
pfitomné osoby.

20.2. Rozhoduje-li spravni rada mimo zasedani s vyu-
Zitim technickych prostfedkd, zasle osoba opravnéna
svolat zasedani spravni rady ndvrh rozhodnuti kaz-
dému &lenovi spravni rady na jeho e-mailovou adresu,
kterou je ¢len spravni rady povinen nechat zapsat u
predsedy spravni rady. Soucdsti ndvrhu rozhodnuti je
e-mailova adresa, na niz ma ¢len spravni rady dorucit
své vyjadieni. Navrh rozhodnuti je dorucen c¢lenu
spravni rady, jakmile doSel na jeho e-mailovou adresu.
Navrh rozhodnuti obsahuje text navrhovaného roz-
hodnuti a jeho zdlvodnéni, dale obsahuje i Ih(tu pro
doruceni vyjadreni, kterd Cini patnact (15) dnd. Nedo-
ruci-li ¢len spravni rady osobé opravnéné ke svolani
spravni rady svoje vyjadreni ve Ih(ité vyse stanovené,
ma se za to, ze s navrhem nesouhlasi.

General Meeting on the deliberations and adopted
measures. To further deliberate on the information or
adopt further measures the Board of Directors shall
immediately call for General Meeting, if the Com-
pany’s interest calls for such.

19. CALLING THE MEETINGS OF THE BOARD OF DI-
RECTORS

19.1. Such Meetings are called by written or elec-
tronic invitation containing information on venue,
date, time, and agenda of such Meeting. Such invita-
tion shall be delivered at least three (3) days in ad-
vance together with documents, which would be sub-
ject to the Board deliberations. Urgent matters may
be grounds for reasonable reduction of the afore-
mentioned period.

19.2. The Board of Directors shall have quorum if two
thirds of its Directors are present and shall take its de-
cisions based on two thirds of the votes of its Direc-
tors. Every Director has one vote. In case the votes are
even it is the Chairman’s call to decide.

20. DECISION TAKEN OUTSIDE MEETINGS

20.1. The Board of Directors is entitled to take deci-
sion outside its Meetings in case all its Directors do
approve on such process. In such case the voting in
written form or using means of electronic communi-
cation are permitted. If aforementioned is the case,
voting Directors are deemed to be present at the pro-
cess.

20.2. If the Board of Directors is taking its decision
outside a Meeting by means of electronic communi-
cation, any Director shall send an e-mail with the pro-
posal of decision to every member via his e-mail ad-
dress listed in the list of Directors kept by the Chair-
man of the board of Directors. The proposal shall con-
sist of an e-mail address where shall the reaction be
sent. The proposal of the decision is deemed as deliv-
ered in the same time when it has reached Directors’
e-mail inbox. The proposal of the decision contains
the text of the proposed decision and the substanti-
ate, as well as a term for the submission of observa-
tions, which is 15 days. If a member of the Board of
Directors does not deliver the opinion to the person
authorized to call the Board of Directors within the
term specified above, it shall be deemed that the
member of the Board of Directors does not agree.
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21. ABSOLUTORIUM

21.1. Valnd hromada mdZe na navrh kteréhokoli ¢lena
spravni rady, pfipadné spravni rady jako celku rozhod-
nout o udéleni absolutoria spravni radé nebo jejimu
Clenu.

21.2. Absolutorium mUze byt udéleno pouze za cin-
nosti spravni rady uc¢inéné nejpozdéji ke konci posled-
niho Ucetniho obdobi, a to formou smlouvy uzaviené
se spole¢nosti. Udéleni absolutoria obsahuje mimo
jiné prohlaseni, Ze spolecnost nema vici clenlm
spravni rady zadné ndaroky zaloZené na jejich odpo-
védnosti za spravu spolecnosti. Absolutorium muzZe
byt udéleno spravni radé jako celku nebo jednotlivym
jejim clenam.

21.3. Pro pfijeti usneseni o udéleni absolutoria
a o souhlasu s uzavienim smlouvy o absolutoriu se vy-
Zaduje souhlasné hlasovani alespori dvoutfetinové
vétsiny vsech akcionard.

21.4. Smlouvu o udéleni absolutoria uzavird za spo-
le¢nost, po souhlasu valné hromady, predseda
spravni rady a nevyZaduje se k ni podpis Zadného dal-
Siho ¢lena spravni rady. Smlouva, kterou je udéleno
absolutorium, se v ostatnim fidi pravidly pro narov-
nani podle ob¢anského zakoniku a vyZaduje pisemnou
formu.

22. ZAKAZ KONKURENCE

22.1. Clen spravni rady nesmi podnikat v pfedmétu
¢innosti spole¢nosti, a to ani ve prospéch jinych osob,
ani zprostfedkovavat obchody spoleénosti pro jiného.

22.2. Clen spravni rady nesmf{ byt ¢lenem statutarniho
orgdnu jiné pravnické osoby se stejnym nebo obdob-
nym predmétem cinnosti nebo osobou v obdobném
postaveni, ledaZe se jedna o koncern, v jakém je zara-
zena spolecnost.

22.3. Clen spravni rady se nesmf Gi¢astnit na podnikani
jiné obchodni korporace jako spole¢nik s neomeze-
nym ru¢enim nebo jako ovladajici osoba jiné osoby se
stejnym nebo obdobnym pfedmétem Cinnosti, ledaze

21. EXONERATION

21.1. Based on the individual Director’s or based on
the Board of Directors’ request the General Meeting
shall grant Exoneration to the Board of Directors or to
individual Directors.

21.2. Exoneration could be granted only to actions
taken up to the end of last financial period in form on
an agreement entered into with the Company. The
act of granting Exoneration consist of statement that
there are no claims as to the damages based on man-
aging of the Company. Exoneration can be provided
to the Board of Directors as a whole or to individual
Directors.

21.3. The resolution on Exoneration to enter into a
contract in such matter shall be adopted by at least
two thirds of votes of the General Meeting in favour
of such motion.

21.4. The Agreement on Exoneration is concluded by
the Chairman of the Board of Directors, if the General
Meeting agreed, and signature of any other member
of the Board of Directors is not necessary. Any matter
regarding the agreement on Exoneration not ad-
dressed in these Articles of Association shall be gov-
erned by the provisions on settlement of claims in-
cluded in Act nr.89/2012 Coll., the Civil Code and shall
be done in written form.

22. NON-COMPETE

22.1. The member of the Board of Directors shall not
conduct business in the same business activity, either
for the benefit of other person or mediate the com-
pany’s business for another.

22.2. The member of the Board of Directors may not
be a member of a statutory body of other company
with the same or similar business activity or be a per-
son in similar position unless it is for a company within
same holdings.

22.3. The member of the Board of Directors may not
participate in the business of another business corpo-
ration as a partner with unlimited liability or as a con-
trolling person of another person with the same or
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se jedna o podnikani jiné osoby zafazené do stejného
koncernu, v jakém je zafazena spolecnost.

Jedndni za spole¢nost

23. JEDNANI ZA SPOLECNOST

23.1. Spolecnost zastupuji navenek vidy dva (2) Cle-
nové spravni rady. Podepisovani za spolecnost se déje
vidy tak, Ze:

a) kpravnimu jednaniv listinné podobé pfipoji
oba ¢lenové spravni rady své jméno a pod-
pis, pfitemz podpisy nemusi byt zachyceny
na stejné listiné téhoZz pravniho jednani;
a/nebo

b) kpravnimu jednani v elektronické podobné
pripoji oba ¢lenové spravni rady svij elek-
tronicky podpis, pficemz podpisy musi byt
vidy ptipojeny kjednomu elektronického
dokumentu.

23.2. Pfi zastupovani spole¢nosti na valné hromadé
nebo v jiném organu pravnickych osob, ve kterych ma
spolecnost Ucast nebo je jejich ¢lenem, spravni rada
vybere jednoho (1) ze svych ¢len(, ktery bude na jed-
nani takového organd vykonavat prava spolecnosti
spojend s Ucasti na jedndani takového organu. Mno-
host ¢lenl spravni rady se v takovém pfipadé nevyza-
duje.

23.3. K udéleni plné moci pro zastupovani spolecnosti
v soudnim nebo spravnim fizeni postaci podpis pred-
sedy spravni rady nebo jiného ¢lena spravni rady, a to
bez ohledu na to, zda v listinné nebo elektronické po-
dobé.

Hospodareni spole¢nosti

24. UCETNi OBDOBI

24.1. Spolecnost si zvolila jako ucetni obdobi hospo-
dafsky rok. U¢etni obdobi spole¢nosti tak za¢ina vidy
1. dubna pfislusného kalendarniho roku a konci dnem
31. bfezna nasledujiciho kalendafniho roku.

similar business activity unless it is for a company
within same holdings.

Acting on behalf of the Company

23. ACTION ON BEHALF OF THE COMPANY

23.1. The Company is always externally represented
by two members of the Board of Directors. Signing on
behalf of the Company always takes place in such a
way, that:

a) both members if the Board of Directors shall
attach their names and signature to the le-
gal act in writing and the signatures need
not be recorded on the same document of
the same legal act; and/or

b) both members if the Board of Directors shall
attach their electronic signature to the elec-
tronic legal act and the signatures always
need to be attached to the same electronic
document.

23.2. When representing the Company at the General
Meeting or other body of legal entities in which the
Company has a participation or is a member, the
Board of the Directors shall select one of its members
to exercise the Company’s rights associated with par-
ticipation in such bodies. A plurality of members of
the Board of Directors is not required.

23.3. The signature of the Chairman of the Board of
Directors is sufficient to grant a power of attorney to
represent the Company in court or administrative
proceedings, regardless of whether in writing or in
electronic form.

Financial management of the Company

24. ACCOUNTING PERIOD

24.1. The Company has a financial year as the ac-
counting period. The Company's accounting period
begins on 1st April of the relevant calendar year and
ends on 31st March of the following calendar year.
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25. ZPUSOB ROZDELEN( ZISKU A UHRADY ZTRATY

25.1. O zpUsobu rozdéleni zisku a jinych vlastnich
zdrojd nebo zplsobu Uhrady ztraty rozhoduje valna
hromada na ndvrh spravni rady. O rozdéleni zisku Ize
rozhodnout jen, jsou-li ddny podminky stanovené za-
konem, zejména je-li pfidélena ptislusna ¢ast zisku do
rezervniho fondu, jestlize se pfidél do rezervniho
fondu podle téchto stanov a zdkona vyZaduje.

25.2. Spole¢nost neni opravnéna rozdélit zisk nebo
jiné vlastni zdroje mezi akcionare, je-li vlastni kapital
zjistény z Fddné nebo mimoradné ucetni zavérky nebo
by v disledku rozdéleni zisku byl nizsi nez zakladni ka-
pital spolecnosti, zvyseny o:

a) upsanou jmenovitou hodnotu akcii, pokud
byly upsany akcie spole¢nosti na zvyseni za-
kladniho kapitalu a zvySeny zakladni kapital
nebyl ke dni sestaveni Fadné ucetni zavérky
zapsan v obchodnim rejstriku; a

b) tu &ast rezervniho fondu nebo ty rezervni
fondy, které podle zékona a stanov nesmi
spolec¢nost pouzit k pInéni akcionardm.

25.3. Cisty zisk spole¢nosti (t]. zisk po zdanéni a ode-
¢teni mistnich poplatkd pripadné jakychkoli jinych
Castek podobného charakteru) a pfipadné jiné vlastni
zdroje se v souladu s ustanovenim zdkona o obchod-
nich korporacich a s rozhodnutim valné hromady uziji:

a) na provedeni pridéld do rezervniho fondu,
pokud je takovy zfizen;

b) na doplnéni pripadnych ostatnich fondd
spole¢nosti, pokud jsou takové zfizeny;

c¢) kdalsim uceldm uréenym valnou hroma-
dou;

d) navyplatu tantiém ¢lendim volenych organ(
spolecnosti a

25. PROFIT DISTRIBUTION AND SETTLEMENT OF LOSS

25.1. The General Meeting shall make decisions on
the distribution of the profits or other own resources
or the settlement of losses, as the case may be, upon
the proposal raised by the Board of Directors. A deci-
sion on profit distribution may only be made if condi-
tions required by law are met, including, but not lim-
ited to, the condition of allocation of an appropriate
part of profit to the reserve fund where an allocation
to the reserve fund is required by these Articles and
by law.

25.2. The Company may not distribute profits or any
other part of its own resources among shareholders if
its own equity disclosed in regular or extraordinary fi-
nancial statements is — or would be upon profit distri-
bution — lower than its registered capital, increased
by:

a) the nominal value of the shares subscribed
to, if shares were subscribed to for increas-
ing the registered capital and the increased
registered capital had not been duly entered
in the Commercial Register as at the date of
the regular financial statements;

b) and the part of the reserve fund, or those
reserve funds, which the law and these Arti-
cles do not allow the Company to use for any
distributions to its shareholders.

25.3. The Company’s net profit (i.e., profit after tax
and local fees or any other sums of a like nature) and
eventually other own resources shall and may in com-
pliance with the provisions of the Business Corpora-
tion Act and decision of the General Meeting be used
for:

a) Allocations to the reserve fund if such fund
is created;

b) Contributions to other funds of the Com-
pany if any are created;

c) Other purposes as the General Meeting may
determine;

d) Payment of royalties to members of the
Company’s elected bodies; and
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e) na vyplatu dividend akcionarim dle téchto
stanov a pfislusnych pravnich predpisa.

25.4. Mezi zaméstnance spolec¢nosti se Cisty zisk ne-
rozdéluje.

25.5. Akcionafi se podileji na zisku a jinych vlastnich
zdrojich uréenych valnou hromadou k rozdéleni mezi
akcionare v poméru svych podild (jmenovité hodnoty
jejich akcii v poméru k zakladnimu kapitalu spolec-
nosti). Valna hromada muze urcit, Ze podil na zisku
nebo jiné vlastni zdroje mdze byt vyplacen i jinak nez
v penézich. Zisk nebo jiné vlastni zdroje spole¢nosti
uréené k rozdéleni valnou hromadou je mozné rozdé-
lit mezi akciondfe i nerovnomérné.

Zvyseni a snizeni zdkladniho kapitdlu

26. ZVYSENI ZAKLADNIHO KAPITALU

26.1. Spole¢nost mulze zvysit zakladni kapital postu-
pem za podminek stanovenych pfislusnymi ustanove-
nimi zdkona o obchodnich korporacich, a to nékterym
z nasledujicich zplsobu:

a) upsanim novych akcii v souladu s ustanove-
nim § 474 a nasl. zakona o obchodnich kor-
poracich;

b) zvySenim zdkladniho kapitdlu z vlastnich
zdrojd spolecnosti v souladu s ustanovenim
§ 495 zadkona o obchodnich korporacich;

c¢) podminénym zvySenim zakladniho kapitalu
v souladu s ustanovenim § 505 zdkona o ob-
chodnich korporacich.

27. SNIZENI ZAKLADNIHO KAPITALU

27.1. Spole¢nost mUze snizit sv(j zakladni kapital za
podminek stanovenych pFislusnymi ustanovenimi za-
kona o obchodnich korporacich.

e) Payment of Dividends to shareholders on
the basis hereof and the applicable legal
regulations.

25.4. No net profit may be distributed among em-
ployees.

25.5. Shareholders participate in the profit deter-
mined by General Meeting for distribution among the
shareholders in proportion to their shares (nominal
value of their shares in relation to the registered cap-
ital of the Company). The General Meeting may de-
termine that a distribution of profits may be paid
other thanin cash. The Company’s profit to be distrib-
uted by the General Meeting may be distributed une-
venly among shareholders.

Increases and decreases of registered capital

26. INCREASE IN REGISTERED CAPITAL

26.1. The Company may increase its registered capital
under conditions specified in relevant provisions of
the Business Corporations Act, using any of the pro-
cedures shown below:

a) Subscription to new shares in compliance
with Section 474 et seq. of the Business Cor-
porations Act;

b) Using the Company’s own resources to in-
crease the registered capital in compliance
with Section 495 of the Business Corpora-
tions Act;

c¢) Conditional increase in the registered capi-
tal in compliance with Section 505 of the
Business Corporations Act.

27. DECREASE OF REGISTERED CAPITAL

27.1. The Company may decrease its registered capi-
tal under conditions specified in relevant provisions of
the Business Corporations Act.
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Zmena stanov

28. POSTUP PRI DOPLNOVANI A ZMENE STANOV

28.1. Ke zméné stanov dochdzi za podminek stanove-
nych pfislusnymi ustanovenimi zakona o obchodnich
korporacich, rozhodnutim valné hromady o zméné
stanov, anebo jinym rozhodnutim valné hromady
nebo na zakladé jiné pravni skute¢nosti.

28.2. Je-li na programu valné hromady schvaleni
zmény stanov, musi pozvanka na valnou hromadu
nebo ozndmeni o kondni valné hromady obsahovat
alesponi:

a) strucny a vystizny popis a odlvodnéni navr-
hovanych zmén stanov; a

b) obsahovat upozornéni pro akcionare, Ze
jsou opravnéni nahlédnout v sidle spolec¢-
nosti do ndvrhu zmén stanov.

28.3. Ve Ih(té pro oznameni valné hromady musi byt
akcionarlim na internetovych strankach a v sidle spo-
le¢nosti k dispozici Uplny ndvrh zmén stanov k nahléd-
nuti.

28.4. O rozhodnuti o zméné stanov je pofizovan no-
tarsky zapis. Notarsky zdpis o rozhodnuti o zméné sta-
nov musi obsahovat téz schvaleny text zmény stanov.

28.5. Dojde-li ke zméné stanov, a to i na zakladé jaké-
koli pravni skutecnosti, je spravni rada povinna vyho-
tovit bez zbytec¢ného odkladu Uplné znéni stanov a
uloZit je ve shirce listin obchodniho rejstriku.

Zruseni a zdnik spolecnosti

29. ZRUSENI A ZANIK SPOLECNOST!I

29.1. Spolecnost zanikne za podminek stanovenych
prislusnymi ustanovenimi zdkona o obchodnich kor-
poracich.

Change in articles of association

28. PROCEDURE OF AMENDING AND CHANGING THE
ARTICLES OF ASSOCIATION

28.1. These Articles of Association may be changed
under conditions specified in relevant provisions of
the Business Corporations Act and on the basis of a
decision of the General Meeting or on the basis of
other legal circumstances.

28.2. If the Agenda of the General Meeting contains
the approval of a change to the Articles of Associa-
tion, the invitation to such a General Meeting or an-
nouncement of the holding of the General Meeting
shall contain:

a) a brief description and substantiation of the
changes being proposed; and

b) a notification to the shareholders that they
are entitled to inspect in the Company’s
Head Office the proposed changes to the Ar-
ticles of Association.

28.3. An entire version of the proposed changes must
be available for inspection to the Company’s share-
holders on the Company’s website and at the Com-
pany’s Head Office during the period of time for an-
nouncement of the General Meeting.

28.4. A notarial record shall be taken on the decisions
to change the Articles of Association. The notarial rec-
ord of such a decision must also contain the approved
text of the change in the Articles.

28.5. Irrespective of the legal circumstances on the
basis of which change is made in the Articles of Asso-
ciation, the Board of Directors shall prepare without
undue delay a complete wording of the Articles and
deposit it at the Commercial Register.

Winding up and dissolution of the company

29. WINDING UP AND DISSOLUTION OF THE COM-
PANY

29.1. The Company may be dissolved on under condi-
tions specified in relevant provisions of the Business
Corporations Act.
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Zavérecnd ustanoveni

30. DATUM UCINNOSTI
30.1. Tyto stanovy nabyly Ucinnosti dne 1 Cervence
2021.

30.2. Clanky 1.1., 2.1., 2.2., 2.4. nabyly G¢innosti 1.
dubna 2022.

Final provisions

30. EFFECTIVE DATE
30.1. These Articles of Association entered into effect
on the 1%t of July 2021.

30.2. Articles number 1.1, 2.1,, 2.2., 2.4. entered into
effect on 1™ April 2022.
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